Acts 17:34



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some” with the noun ANĒR, meaning “men.”  Then we have the nominative masculine plural aorist passive participle from the verb KOLLAW, which means “to unite with someone; to join oneself to, join, cling to, associate with Acts 8:29; Lk 15:15; 1 Cor 6:17; associate with on intimate terms, join Acts 5:13; 9:26; 10:28; become a follower or disciple of someone Acts 17:34.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that some men produced the action of becoming a follower or disciple of Paul and associating with him.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

This is followed by the instrumental of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with him” and referring to Paul.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PISTEUW, which means “to believe: they believed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject, some men, produced the action of believing in Christ.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“But some men, associating with him, believed,”
 is the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “among whom.”  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the predicate nominative of appellation from the proper noun DIONUSIOS, transliterated as “Dionysius.”  With this we have the appositional nominative of appellation from the masculine singular article and noun AREOPAGITĒS, meaning “the Areopagite.”  The verb EIMI, meaning “[were]” is deliberately omitted because it is so obvious in the Greek mind or thinking.
“among whom also [were] Dionysius the Areopagite”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the predicate nominative from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “a woman.”  This is followed by the dative of possession (she possesses the name) from the neuter singular noun ONOMA, meaning “named.”  Then we have the nominative of appellation from the feminine singular noun DAMARIS, transliterated as “Damaris.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the predicate nominative from the masculine plural adjective (used as a substantive) HETEROS, meaning “others.”  Finally, we have the preposition SUN plus the instrumental of association from the personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”

“and a woman named Damaris and others with them.”

Acts 17:34 corrected translation
“But some men, associating with him, believed, among whom also [were] Dionysius the Areopagite and a woman named Damaris and others with them.”
Explanation:
1.  “But some men, associating with him, believed,”

a.  In contrast to those who scoffed at and mocked Paul, there were some people who believed his testimony.


b.  These people then associated with or joined Paul, which means that they left the meeting of the Areopagus along with Paul and continued to listen further to what he had to say.  Notice that Paul didn’t give up and walk away just because some intellectuals mocked him, scoffed at what he had to say, and ridiculed his ideas.  Paul had a thick skin when dealing with unbelievers and antagonistic negative volition.


c.  Paul left the group of Greek philosophers and went to another part of the marketplace or to wherever he was staying at the time, and there were several people who went with him.  Paul had more to say about the person and work of Jesus.  These people followed Paul and listened to what he had to say.  They believed his testimony about the resurrection of Christ.


d.  Paul’s mission in Athens was not a failure.  It was a total success.  For if only one person believes in Christ, then God’s purpose is accomplished.  And when God’s purpose is accomplished in anything that thing is a total success.

2.  “among whom also [were] Dionysius the Areopagite and a woman named Damaris and others with them.”

a.  Luke now describes several of the people of believed in Christ.


b.  The first person to believe was one of the members of the Areopagus, a man named Dionysius.  “We know nothing further about him except that he was apparently of a high social position, for he was a member of the Areopagus.”
  The importance of this man’s belief in Christ is that he is God’s testimony against the other intellectuals who did not believe, but scoffed at Paul.


c.  The second person mentioned in a woman named Damaris.  We know nothing else about her.  The importance of Luke mentioning her is that it confirms that there were others listening to Paul’s presentation before the Areopagus than just the members of the Areopagus.  She is also another example by Luke of the fact the gospel and the spiritual life of Christianity were equally available to women as they were to men.  The fact that she is mentioned by name usually indicates that she was a person of some social standing or that the new church met in her home.  “This immediate association with a civic official and the wider focus in Acts 17 on Paul’s outreach to high-ranking Greek women (verses 4, 12) suggest that Damaris herself was a person of some social standing.”
  Some commentators have also speculated that Dionysius and Darmaris are husband and wife because they are mentioned together.  This is very unlikely.


d.  The third example Luke gives is the word “others.”  There is no way of knowing how many this means and it is useless to speculate.  It probably refers to only a handful of people, but would include both men and women.
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